


VISION 
願景

MISSION 
使命

To be a leading liberal arts University in Asia for the world delivering 
academic excellence in a caring, creative and global culture.

HKBU is committed to academic excellence in teaching, research 
and service, and to the development of the whole person in all these 
endeavours built upon the heritage of Christian higher education.

The Hong Kong Baptist University Honorary University Fellowship 
is a high accolade bestowed on individuals who have made significant 
contributions to society and rendered continuous support to the 
University. The University honours their achievements and hopes to 
leverage their success as sources of inspiration to all students. Since 2006 
when the first Conferment Ceremony of Honorary University Fellowship 
was held, 104 distinguished persons were conferred HKBU’s Honorary 
University Fellowship.

香港浸會大學在教學、研究及社會服務等範疇力臻至善，秉承基督教
高等教育的理念，推行全人教育。

香港浸會大學頒授榮譽大學院士予社會傑出人士，以表揚他們對社會
作出重大貢獻，以及對浸大的發展鼎力支持，並希望透過各院士的個
人經歷和成功故事啟發學生。自 2006 年首次頒授榮譽大學院士以來，
共有 104 位傑出人士獲此榮銜。

HONORARY UNIVERSITY FELLOWSHIP 
榮譽大學院士

成為一所領先亞洲、立足世界的博雅大學，並在關愛、創意和國際化
的氛圍中發揮學術卓越。
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Master of Ceremonies: Dr Monique WAN 司儀：溫瑞琪博士 

PRELUDE 序樂

PROCESSIONAL 主禮人就席 
Mace Bearer: Dr Albert CHAU 持權杖：周偉立博士

NATIONAL ANTHEM 中華人民共和國國歌

DECLARATION OF THE OPENING OF THE CEREMONY 宣佈典禮開始 
Dr Clement C J CHEN 陳鎮仁博士  

Chairman of the Council and the Court 校董會暨諮議會主席

UNIVERSITY ANTHEM 校歌

PRAYER 祈禱 
Reverend TSE Hung 謝虹牧師 

 
CONFERMENT OF HONORARY UNIVERSITY FELLOWSHIPS 頒授榮譽大學院士 

Dr Terence CHAN Ho-wah 陳浩華博士 
Ms Winsome CHOW 周蕙心女士 

Mr David FONG Man-hung 方文雄先生 
Mr LAU Pak-shing 劉百成先生 

Dr Susie LUM Shun-sui 林崇綏博士 
Mrs Virginia YIM TSUI Yuk-shan 嚴徐玉珊女士

VOTE OF THANKS BY MR DAVID FONG MAN-HUNG 方文雄先生致謝辭

ADDRESS BY PRESIDENT AND VICE-CHANCELLOR 校長致辭 
Professor Ping-kong Alexander WAI 衞炳江教授 

 
BENEDICTION 祝福 

Reverend TSE Hung 謝虹牧師

DECLARATION OF THE CLOSING OF THE CEREMONY 宣佈禮成 
Dr Clement C J CHEN 陳鎮仁博士

RECESSIONAL 主禮人退席

POSTLUDE  殿樂

ORDER OF CEREMONY
典禮程序



陳浩華博士
Dr Terence CHAN Ho-wah
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Dr Terence Chan Ho-wah is a prominent entrepreneur and business leader. With the motto 
of “embracing challenges”, he has always been fearless in face of difficulties, striving to find 
solutions proactively, and achieving breakthroughs throughout his exceptional career. 

Dr Chan is currently the Chairman of Bay Area Capital Partners Limited. He has a 
wealth of experience in private equity, real estate and infrastructure assets, as well as listed 
company merger and acquisition. He serves as the Independent Non-executive Director 
of three listed companies on the Main Board of The Hong Kong Stock Exchange, namely 
Shanghai Industrial Urban Development Group Limited, CASH Financial Services Group 
Limited, and Wang On Properties Limited. Apart from focusing on business endeavours, 
Dr Chan has been dedicated to serving the community and fostering the development of 
education.

Endowed with a visionary foresight, Dr Chan has long recognised real estate and financial 
services as key drivers of economic growth. Upon graduation from university, he took a role 
at a small-scale surveying firm in order to familiarise himself with real estate sector. Seeing 
opportunities in the Mainland, he volunteered for a stint in Guangzhou, where he became 
adept at overcoming different challenges early on in his career. 

This experience prepared Dr Chan well for his next role. In the late 1990s, as the municipal 
of Tianjin underwent rapid development, the state-owned enterprise Tianjin Development 
Holdings Limited sought a fresh mind to manage and redevelop its land bank and owned 
properties. Dr Chan grasped the timely opportunity and secured the appointment. Over 
an impressive 11-year tenure, he thrived in the complex work environment, helming the 
company’s capital market exercises, risk management and real estate investment. 

Dr Chan’s distinguished career progressed further as the Chinese economy boomed ahead 
of the Beijing 2008 Olympic Games. He relocated to Shanghai to join Grosvenor Group, 
one of the world’s largest diversified property groups. In this role, Dr Chan took charge 
of the Group’s real estate fund management business in Asia, and successfully closed out 
numerous international real estate investment and financing projects.

Having established a well-deserved reputation for his achievements, Dr Chan started a new 
chapter in his career and founded his own firm in Shanghai. Drawing upon his insights 
in construction, investment, and governance, he established Howah Capital Holdings 
Limited in 2013. In a demonstration of his business acumen, Dr Chan closed two deals 
within the first few months, marking one of the most memorable moments in his stellar 
career. Under Dr Chan’s able leadership, the firm continued to grow and formed a joint-
venture with a listed company to establish a real estate fund management platform to serve 
multinational financial institutions and sovereign wealth funds, advising them on high 
value-added investment management strategy as well as assisting them to undergo urban-
regeneration property conversion. 

An industrious learner, Dr Chan holds a Bachelor’s degree in Mechanical Engineering and 
a Master of Science degree in Real Estate. He also obtained a Doctor of Economics degree, 
a designation of Chartered Financial Analyst, a professional fellow membership in CPA 
Australia, and the Royal Institute of Chartered Surveyors.

A CITATION FOR  
HONORARY UNIVERSITY FELLOW
榮譽大學院士贊辭
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Dr Chan has always committed himself to serving society. As Vice President and Secretary 
General of Federation of Hong Kong-Shanghai Associations, he is keen to offer his 
wise counsel on promoting exchange and collaboration in technology, environmental 
protection, economy and trade, and green finance between Hong Kong and Shanghai. 
He is a member of the Election Committee of the HKSAR. Currently, he serves as Vice-
Chairman of the Security and Guarding Services Industry Authority, and a member of the 
Witness Protection Review Board under the Security Bureau of the HKSAR Government. 
He is also a member of the Mainland Opportunities Committee of the Financial Services 
Development Council. In addition, Dr Chan is Deputy Chairman of the Council at 
The Education University of Hong Kong, and Adjunct Professor in the Department of 
Real Estate and Construction at The University of Hong Kong. Dr Chan is also actively 
involved in community service, as he assumes the position of Deputy Chairman of District 
Fire Safety Committee (Central & Western District) and Chairman of Lantau District 
Junior Police Call (JPC) Honorary President Council.

Dr Chan is a staunch supporter of Hong Kong Baptist University (HKBU). In his tenure 
as a Council and Court Member of the University from 2016 to 2021, he has witnessed 
several major milestones of the University and he is particularly proud of the international 
recognition that HKBU has achieved over time. He is currently an Honorary Court 
Member of the University and the Entrepreneur Committee Member of the HKBU 
Foundation.

With his expertise in real asset and infrastructure investment, Dr Chan envisions a 
promising future for Hong Kong. He advocates pooling resources from the Guangdong-
Hong Kong-Macao Greater Bay Area and increasing professional training at higher 
education institutions. He also encourages the community to broaden its perspectives 
through cross-disciplinary thinking. Consistent with his lifelong motto of “Embracing 
Challenges”, he believes that by taking on new challenges with confidence and leveraging 
its strengths, Hong Kong will continue to thrive and prosper into an even brighter 
tomorrow. 
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陳浩華博士是傑出的企業家與商界翹楚。他以「擁抱挑戰」為座右銘，在其輝煌的事業中，
無懼任何困難，積極尋求解決方案，不斷突破。

陳博士現為灣區資本有限公司主席，在私募股權、房地產及基建投資，以及上市公司併購
方面擁有豐富經驗。他現時亦擔任三家香港聯交所主板上市公司—上海實業城市開發集團
有限公司、時富金融服務集團有限公司及宏安地產有限公司的獨立非執行董事。在商界以
外，陳博士一直悉力服務社群，推動教育發展。

具備前瞻性視野的陳博士，將房地產和金融服務視為經濟增長的關鍵動力。在大學畢業後，
他選擇往一家小型測量公司工作，從而熟悉房地產投資的情況。他覷準內地的發展機會，
自願外派廣州，亦藉此契機在事業早期掌握如何克服種種挑戰。

這段經歷為陳博士日後的事業發展打下良好基礎。在 1990 年代後期，天津市開始蓬勃發展，
當地企業天津發展控股有限公司需要物色一位具有新思維的人才，協助管理和重建其購入
的房產。陳博士把握機會，獲該公司垂青，開展其後 11 年精彩的事業生涯。他在複雜的工
作環境中迭創佳績，帶領公司的資本運作、風險管理和房地產投資業務攀上高峰。

2008 年北京奧運會前夕，中國經濟騰飛，陳博士的事業亦屢創高峰。他遷居上海，加入高
富諾集團；該集團為全球最具規模的綜合性房地產企業之一。陳博士主理該集團在亞洲的
房地產基金管理業務，並成功完成多項國際性房地產融資項目。

在其成就廣受業界肯定後，陳博士開展事業新章，在上海成立自己的公司。憑藉他在建築、
投資和管治領域的深入認識，他於 2013 年創立浩華資本控股公司。憑着他敏銳的商業觸角，
公司在成立短短數月內便完成兩宗交易，成為陳博士亮麗的事業生涯中最難忘的時刻之一。
在陳博士的卓越領導下，公司茁壯成長，並成功與上市公司共建地產基金管理平台，為跨
國金融機構及國家主權基金提供高增值的商業房地產投資管理及城市更新改造服務。

陳博士好學不倦，擁有機械工程學士學位和房地產學碩士學位，及後再取得經濟學博士學
位。他亦是特許金融分析師、澳洲資深註冊會計師及英國資深皇家特許測量師。

陳博士不遺餘力地服務社會，作為滬港社團總會副會長兼秘書長，他積極為滬港兩地的科
技、環保、經貿及綠色金融交流和合作出謀獻策。他是香港特別行政區選舉委員會委員，
並出任香港特區政府保安局保安及護衛業管理委員會副主席，以及保護證人覆核委員會委
員。他亦擔任香港金融發展局內地機遇小組成員。此外，陳博士現為香港教育大學校董會
副主席，以及香港大學房地產及建設系客座教授。他亦積極參與地區服務工作，包括擔任
中西區防火委員會副主席和大嶼山區少年警訊名譽會長會主席。

陳博士一直大力支持香港浸會大學（浸大）。在 2016 至 2021 年擔任浸大校董會和諮議會
成員期間，他見證浸大多個重要里程碑，特別對大學日漸取得國際認可深以為傲。陳博士
現為浸大諮議會榮譽委員和香港浸會大學基金企業家委員會委員。

作為基建及不動產投資方面的專家，陳博士對香港前景感到樂觀。他倡議匯聚粵港澳大灣
區的資源，同時加強高等學府的專業培訓。他亦鼓勵社會以跨領域思維擴闊視野。正如他
的人生座右銘「擁抱挑戰」，他深信只要善用自身的實力，懷着信心迎接挑戰，香港必定
繼續繁榮，擁有更光明的未來。
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周蕙心女士
Ms Winsome CHOW
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Ms Winsome Chow, a shining beacon in Hong Kong’s arts and cultural sector, boasted 
a vibrant and illustrious career filled with stellar accomplishments. She often says, “I 
did not choose the arts industry, it chose me.” This statement aptly summarises her deep 
involvement with the arts.

Ms Chow’s active involvement in choirs, dancing and drama throughout her school 
and university years sparked her passion for the performing arts. After graduation, she 
was encouraged by a friend to join the government as an arts administrator. She began 
her career with a house and stage management role at the Hong Kong City Hall – a 
challenging position as she only knew a little about stage lighting and stage technical 
operation at the time. With the support from her counterpart at the Hong Kong Arts 
Centre and her exceptional learning ability and enthusiasm, she swiftly mastered stage 
management and became a competent venue manager.

With her steadfast commitment to excellence, Ms Chow continued to thrive in various 
positions during her tenure at the Leisure and Cultural Services Department (LCSD) 
of the HKSAR Government (and former Urban Services Department and the Regional 
Services Department). The opening of the Hong Kong Cultural Centre was a high point 
in her creative journey, following which she founded several arts festivals in Hong Kong, 
including the New Vision Arts Festival, the World Cultures Festival and the International 
Arts Carnival, further energising the cultural exchange between East and West. As the 
Assistant Director (Performing Arts) of the LCSD, Ms Chow managed 14 performing arts 
venues and oversaw the operation of performing arts programmes and celebration events.

Since becoming the Chief Executive of the Hong Kong Arts Development Council 
(HKADC) in 2015, Ms Chow strategically revamped the Council’s long-standing grant 
schemes and launched a new matching grant scheme to encourage arts groups to seek 
support from private donors and the commercial sector. She also established a rigorous 
review mechanism to ensure the effective use of funds. Passionate about promoting cultural 
exchange, she led delegations of artists to various international expos, cultural festivals, 
and arts fairs in the Mainland, Australia, Canada, Germany, UK and Korea for exchange, 
exhibitions and performances.

During the COVID-19 pandemic, the livelihood of many freelance artists in Hong Kong 
was severely impacted. In response to this, Ms Chow set up the “Support Scheme for 
the Arts and Cultural Sector”, as entrusted by the Government, to provide timely relief 
for those affected. She expressed her gratitude to the colleagues at HKADC for their 
instrumental support in swiftly processing the vast amount of applications, alleviating the 
urgent needs of freelance artists.

The emergence of the internet and information technologies has prompted Ms Chow 
to spearhead cross-sector collaboration in order to encourage sustainable growth of the 
creative and art sectors. She initiated the “Arts Go Digital Platform Scheme” during 
the pandemic – a pioneering virtual platform for arts and cultural activities. With the 
support from the Hong Kong Jockey Club Charities Trust, it funded 68 relevant projects, 
including a notable idea on neon signs which is considered a cultural heritage for Hong 
Kong and a theme being covered by an exhibition at the M+ museum. The innovative 
digital arts platform has transcended traditional frameworks of art presentation, education 

A CITATION FOR  
HONORARY UNIVERSITY FELLOW
榮譽大學院士贊辭
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and promotion, no longer confined to theatres, auditoria and exhibition galleries, and has 
started a new chapter for artistic activities.

Having devoted many years to arts administration, Ms Chow understands the importance 
of nurturing talent. She has formulated with the HKSAR Government to provide a range 
of new funding schemes to target recent graduates from local institutions, as well as a 
skills matching platform to bridge the gap between renowned artists and the young talents. 
She also believes that the grooming of the next generation of arts administrators, producers 
and practitioners is equally important to ensuring the local arts sector continues to thrive 
and flourish. 

Being bestowed the Honorary University Fellowship, Ms Chow cherishes the recognition 
of her unwavering efforts at the HKADC over the past decade. As a member of the 
Governing Board of the Jockey Club Creative Arts Centre, which is a subsidiary of Hong 
Kong Baptist University, she looks forward to further collaboration with the University to 
realise its vision of nurturing the next generation of creative talents, making even greater 
contributions to the development of the local arts and cultural community. Currently, 
she is also a member of the Government’s Advisory Committee on Arts Development, 
Performing Arts Committee of West Kowloon Cultural District Authority and Advisory 
Committee of The Jockey Club CPS Limited (Tai Kwun). 

Ms Chow’s contributions to the arts over the years helped revitalise Hong Kong’s artistic 
landscape, and her exceptional talents have garnered international acclaim. In 2022, she 
was honoured with the “International Citation of Merit” by the International Society 
for the Performing Arts in recognition of her dynamic impact on Hong Kong’s arts and 
cultural sector and her outstanding accomplishments. The name Ms Winsome Chow will 
forever be a cornerstone of the remarkable achievements of Hong Kong’s arts and culture.
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周蕙心女士的事業多姿多采，成就非凡，在香港的藝術和文化界發光發亮。她常說：「並
非我選擇了藝術行業，而是藝術行業選擇了我。」這句說話精闢地道出了她與藝術的不解
之緣。

周女士在中學和大學時期一直活躍於合唱團、舞蹈和話劇表演，這些經歷燃點了她對表演
藝術的濃厚興趣。在友人的鼓勵下，周女士畢業後加入政府從事藝術行政工作，於香港大
會堂擔任前台及舞台管理職務。當時的她僅對舞台燈光及其他技術略有認識，這份工作對
她而言實在充滿挑戰。在香港藝術中心的同仁協助下，周女士憑藉超卓的學習能力與熱誠，
很快便掌握了舞台管理工作，成為稱職的場地管理經理。

矢志追求卓越的周女士，在香港特區政府康樂及文化事務署（康文署）（以及前市政總署
和區域市政總署）先後擔任多個職位，表現出眾。香港文化中心的開幕是她的創意旅程的
高點，之後她創辦了新視野藝術節、世界文化藝術節、國際綜藝合家歡等多個香港的藝術
節，為促進東西文化交流傾注動力。任職康文署助理署長（演藝）期間，她管理 14 個表演
藝術場地，並策劃全港性的演藝節目和誌慶活動。

自 2015 年出任香港藝術發展局（藝發局）行政總裁以來，周女士不僅為該局既有的資助計
劃引入策略性改革，更推出全新的配對資助計劃，鼓勵藝術團體爭取私人捐款及商業贊助。
同時，她亦訂立了嚴謹的檢討機制，確保資助用得其所。周女士熱心推動文化交流，帶領
藝術工作者先後組團遠赴內地、澳洲、加拿大、德國、英國及韓國等，參與不同博覽會、
文化藝術節和藝術展覽會，進行交流和考察。

在新冠疫情期間，不少藝術界自由工作者的生計大受影響。由政府委任周女士設立「藝文
界支援計劃」，為他們提供適切支援。她感激藝發局同仁傾力以赴，迅速處理大量申請，
為一眾藝術界的自由工作者解決燃眉之急。

隨着互聯網和資訊科技的急速發展，周女士在疫情期間率先推動跨界合作，鼓勵創意和文
化界自強不息。她倡辦首個「Arts Go Digital 藝術數碼平台計劃」，為藝術文化活動提供
虛擬平台，並獲得香港賽馬會慈善信託基金支持，資助 68 個相關項目，當中一個富有香港
文化特色的霓虹招牌項目，更成為 M+ 博物館展覽主題之一。嶄新的藝術數碼平台突破了
藝術的呈現框架，使它不再局限於劇場、演藝廳和展覽館，開展了藝術活動的新里程。

投身藝術行政工作多年，周女士深諳培育人才的重要，遂與特區政府合作，為本地院校的
畢業生提供多項全新資助計劃，以及技能配對平台，拉近知名藝術家與年輕藝術工作者之
間的距離。她亦同樣重視培養新一代藝術行政人員，確保本地藝術界得以茁壯成長。

對於獲頒榮譽大學院士，周女士視之為對其過去十年在藝發局努力不懈的肯定。身為香港
浸會大學（浸大）附屬機構賽馬會創意藝術中心的董事局成員，她期待進一步與浸大合作，
以行動實踐浸大培育下一代創意人才的願景，為香港文化藝術界的發展，作出更大貢獻。
她現時亦出任政府的藝術發展諮詢委員會委員、西九文化區管理局表演藝術委員會成員，
以及賽馬會文物保育有限公司諮詢委員會（大館）的委員。

周女士多年來對藝術界的貢獻良多，幫助香港的藝術生態迎來新氣象；她的卓越才能，也
贏得了國際的讚譽。2022 年，她榮獲國際演藝協會頒發「終身成就獎」，表彰她為香港藝
術文化界注入澎湃活力，取得驕人成就。周蕙心女士的名字，將永遠成為香港藝術的輝煌
成就的一個註腳石。
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方文雄先生
Mr David FONG Man-hung
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A man of integrity and commitment to values, Mr David Fong Man-hung is the Managing 
Director of Hip Shing Hong (Holdings) Company Limited (Hip Shing Hong), one of the 
longest-standing property developers in Hong Kong. After earning an Economics degree 
from the Simon Fraser University in Canada and a Master of Business Administration 
from The University of Hong Kong, Mr Fong spent over a decade involving himself in the 
family’s property business in the United States, before returning to Hong Kong in 1993.

When he started his career at Hip Shing Hong, Mr Fong showed his respect to the local 
working culture while pushing for modernised management practices to be adopted in the 
company. Through conviction and perseverance, he overcame the challenges and led the 
company steadily forward. Mr Fong demonstrated his leadership qualities by assuming 
the current role as Managing Director of Hip Shing Hong in 2009. With modern practices 
like data-driven decision making and the emphasis on teamwork, Mr Fong has steered 
the company from strength to strength, branching out in business, residential as well as 
hospitality properties.

Empowered with a deep understanding of the world around him, Mr Fong has an acute 
sense of risk management and preparedness. Following the financial crisis and the dot-com 
bubble burst in the 2000s, Mr Fong was poised for the next “black swan”. Furthermore, 
the volatile macro-environment has presented challenges that are more unpredictable 
than before, with greater levels of complexity and profound repercussions, like the rapidly 
changing technology, the geopolitical landscape, as well as the COVID-19 pandemic. 
When contemplating these issues, Mr Fong holds a grounded view. He believes that when 
there is a surge in the market, one must also anticipate the potential pitfalls; and when the 
going gets tough, one should stay positive and look for new opportunities. He stresses the 
importance of creativity, but cautions against acting rashly. It is also important to learn 
from the past before putting new ideas into practice.

Dutiful and generous, Mr Fong also carries the philanthropic baton for his family, 
serving as Chairman of the Fong Shu Fook Tong Foundation and the Fong’s Family 
Foundation. Selflessly contributing his time and effort in community work with various 
public bodies, Mr Fong finds it rewarding when the projects he championed can directly 
benefit society. In a true convergence of his commercial and public engagements, he 
spearheaded the development project that revitalised an industrial building in Wong 
Chuk Hang into a commercial building, while providing about 10% of the office space 
for lease at concessionary rates to support young artists, start-ups and non-governmental 
organisations. Mr Fong has also initiated pilot projects to provide tenants of subdivided 
flats with home appliances, thereby improving their livelihood and safety.

The development of the future generations is dear to Mr Fong’s heart. He has continued 
his family’s commitment to education and has long supported Hong Kong Baptist 
University (HKBU). He is currently an Honorary Court Member of HKBU, an Honorary 
Trustee of the HKBU Foundation and a former member of its Board of Governors and the 
Entrepreneur Committee. 

The Fong’s family has generously backed various initiatives of the University over the years, 
including the research projects of the School of Chinese Medicine and the construction of 
the Fong Shu Chuen Library on campus. In addition, the Fong’s Family Foundation made 
the pledge to support HKBU in its appointment as the contractor for the service deed of 
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Hong Kong’s first Chinese medicine hospital. The significant support from Mr Fong and 
the Fong’s family not only helps HKBU advance its strategic development of Chinese 
medicine, but also empowers the University to extend its impact in research and education. 

Over the past 20 years, Mr Fong has contributed his expertise to the community. He was 
a member of the 13th National Committee of the Chinese People’s Political Consultative 
Conference (CPPCC), and is currently a member of the 14th CPPCC National Committee. 
He has also served as the Honorary Council Member of the Hong Kong Committee for 
United Nations Children’s Fund, Executive Council Member and Trustee of the World 
Wide Fund For Nature Hong Kong, as well as Life Honorary Chairman of The Chinese 
General Chamber of Commerce, Hong Kong. For his outstanding contributions to Hong 
Kong, Mr Fong was appointed as a Justice of the Peace in 2008 and honoured with the 
Bronze Bauhinia Star by the HKSAR Government in 2011.

The first two Chinese characters in the name of Mr Fong’s family business, “Hip” and 
“Shing”, bear the meanings of “synergy” and “growth”. The meanings echo well with Mr 
Fong’s accomplishments in business, and his exceptional contribution to the community 
and HKBU. Mr Fong has unequivocally set an exemplary example with his unwavering 
commitment to the betterment of society.
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方文雄先生是扎根香港最久的地產發展商之一——協成行發展有限公司（協成行）的董事
總經理，為人親切誠懇，忠於信念。他在加拿大西門菲莎大學取得經濟學學士學位，並於
香港大學取得工商管理碩士學位，其後遠赴美國參與家族的房地產業務逾十年，至 1993 年
回港發展。

方先生加入協成行初期，既尊重本地企業文化，亦不忘推陳出新，提倡採用現代化的企業
管理手法。他以堅定的信念和毅力，克服種種挑戰，帶領公司穩步向前。方先生憑着出色
才幹，展現領袖的風範，自 2009 年起出任協成行董事總經理一職。他推行的現代化管理模
式，包括採用數據為決策之根本以及重視團隊協作，引領公司不斷壯大，把業務拓展至商
業、住宅以至酒店物業的發展。

除了對世情和周遭事物富有真知灼見，方先生的風險管理意識亦極其敏銳，時刻未雨綢繆。
在 2000 年代金融危機和科網泡沫爆破後，方先生隨即對下一次「黑天鵝事件」做好應對措
施。即使在瞬息萬變的宏觀環境下，例如日新月異的科技、地緣政治局勢、新冠疫情等因素，
帶來更加難以預測、更加複雜又影響深遠的挑戰，方先生亦能以一貫務實的態度迎難而上。
他相信，當市況興旺時，要居安思危；反之當市況艱難時，則要積極求變，拓展新機遇。
他還強調創意的重要性，惟不宜操之過急，應重視過往所累積的經驗，再將意念付諸實行。

充滿使命感且熱心公益的方先生，承繼了家族的慈善事業，擔任方樹福堂基金和方潤華基
金的主席，更無私地奉獻自己的時間，身體力行出任多個公職，支持社區工作。見證着自
己領導的項目能夠造福社群，令方先生心感滿足。他亦將這份理念實踐在協成行業務上，
更由他親自策劃黃竹坑一個工業大廈活化項目，堪稱融合商業和公眾參與元素的典範，在
完成活化後，把約一成的辦公室空間，以優惠租金出租予年輕藝術家、初創企業和非牟利
組織，支持他們的發展。他又發起試點項目，為劏房住戶添置家居設備，從而改善其生活
質素和提高家居安全。

方先生心繫香港年輕一代的發展，秉承家族對教育的熱誠投入，長期鼎力支持香港浸會大
學（浸大）。他現為浸大諮議會榮譽委員、香港浸會大學基金永遠榮譽董事及其前董事局
成員與前企業家委員會委員。

方氏家族多年來慷慨襄助浸大各領域的發展，包括中醫藥學院的科研計劃，以及捐建校園
內的方樹泉圖書館。另外，浸大成為香港首間中醫醫院的契約承辦機構，方潤華基金亦雅
諾捐資支援浸大進行籌備工作。方先生及其家族的支持，不但有助浸大在中醫藥方面的策
略發展，更幫助浸大在科研與教學發揮更大的影響力。

過去 20 年來，方先生熱心貢獻所長，惠澤社群。他曾擔任中國人民政治協商會議第 13 屆
全國政協委員，現為第 14 屆全國政協委員。他亦是聯合國兒童基金香港委員會榮譽委員、
世界自然基金會香港分會董事委員會成員及理事，以及香港中華總商會永遠榮譽會長。方
先生於 2008 年獲香港特區政府委任為太平紳士，並於 2011 年獲頒授銅紫荊星章，以表揚
他對香港的貢獻。

方氏家族企業的名字中，「協」和「成」蘊含「協同」和「成長」的意義，亦貫徹於方先
生在商業上的成就，以及他對社會和浸大的卓越貢獻。方先生的熱情投入，誠然為締造更
美好社會立下最佳模範。
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劉百成先生
Mr LAU Pak-shing
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“Focus on the big picture and keep your eyes on the future; actively innovate and always 
do your best.” These are the words that guided the illustrious path of Mr Lau Pak-shing, a 
distinguished entrepreneur renowned for his impressive business track record.

With an inquisitive mindset and a motivational leadership style, Mr Lau has accumulated 
extensive experience in auditing, accounting, corporate finance, cold storage chain logistics 
and real estate businesses. Most notably, Mr Lau served in various senior executive roles at 
China Resources Group, advising on the company’s strategies and performance. A humble 
and gracious alumnus, he has consistently shown his gratitude for his alma mater by 
generously supporting its developmental endeavours.

In the 1960s and 1970s, the medical, legal and accounting professions were commonly 
acknowledged as the top career aspirations in Hong Kong. Even as a teenager, Mr Lau had 
already set his sights on becoming an accountant, and engrossed himself in the finance 
pages of newspapers to understand the fundamentals of economics and the financial 
markets.

Mr Lau’s enrolment in the business management programme at the then Hong Kong 
Baptist College at the encouragement of his friends and former classmates heralded 
an enduring relationship with Hong Kong Baptist University (HKBU). Following 
his graduation, Mr Lau worked in auditing full-time. However, with excellent time 
management skills and determination, he still managed to dedicate over 30 hours 
each week to self-study for professional accounting qualification at the same time. His 
perseverance and effort paid off in his successfully obtaining these qualifications.

Throughout his career, Mr Lau has always been a visionary who never lets an opportunity 
slip away. While working as an accounting manager in a listed company in financial 
trouble, he volunteered to take the lead in managing the financial operations of its 
struggling cold storage business. With great business acumen, he quickly mastered its 
operations and was later invited to join as the General Manager.  Having gained the 
opportunity to showcase his acuity, he got his new company’s cold storage business out of 
the red, then cemented its market dominance by acquiring its competitors until the market 
share had risen from less than 20% to a staggering 70%.

This remarkable feat caught the attention of the China Resources Group, as they also 
operated cold storage facilities. In an unprecedented move, they headhunted Mr Lau 
by offering him stock options. Under his leadership, new information systems were 
introduced, the workflow was streamlined, and staff members were encouraged to adopt 
a modernised work culture focusing on the big picture. The results were overwhelmingly 
positive with a two-fold increase in sales and tripled profits within three years.

It is said that “with great power, comes great responsibility”. Mr Lau’s flair for business 
earned him both as he became involved in the Group’s promising real estate business. His 
insights into Hong Kong’s housing boom resulted in his taking charge of the development 
of a 3,000-unit residential project in Tsing Yi which received a record-breaking 30,000 
bids for Phase I units. He also directed the successful redevelopment of several department 
stores under the China Resources Group to turn them into shopping malls, catering to the 
younger generations of consumers. 
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Since joining the China Resources Group in 1993, Mr Lau has served as Executive Director 
and Deputy Managing Director of China Resources Enterprise, Limited, Executive Director 
of China Resources Land Limited and Assistant General Manager of the China Resources 
Group. He is currently an Independent Non-executive Director of CR Construction 
Company Limited (formerly known as China Resources Construction Company Limited). 
Throughout his different roles within the Group, Mr Lau has demonstrated strong 
business acumen, effective leadership, keen involvement and dedication. While he seeks 
to understand the workflow and constantly reviews areas for improvement to increase 
efficiency, he has never lost sight of the big picture.

Despite his impressive accomplishments in the commercial world, Mr Lau remains humble 
and eager to give back to his alma mater. Recalling his time on campus, he felt that HKBU 
represents an important gateway for students like himself to gain an education to realise 
their dreams and aspirations. While still a student, Mr Lau was inspired by President 
Emeritus Dr Daniel Tse Chi-wai’s call for alumni support, and he made a pledge to repay 
his alma mater when he has achieved financial success by helping others secure a good 
education and brighter future through donations.

Over the years, Mr Lau has given invaluable support to HKBU through various initiatives 
and donations that aim to enhance students’ quality of learning. He is an Honorary 
President of the HKBU Foundation and a member of its Alumni Committee. Since 
2017, he has served as Vice-Chairman of the Organising Committee of the HKBU Golf 
Day, providing wise counsel and steadfast support to strengthen the University’s alumni 
connection and promote fundraising activities of the Foundation. In addition, he is also a 
Patron of the HKBU Century Club.

The Honorary University Fellowship is a befitting recognition of Mr Lau’s contribution 
to HKBU and the community. Staying true to his mottos in life, Mr Lau is committed to 
embracing a holistic picture and exploring new ways to benefit society and the community.
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「縱觀全局，放眼未來，積極創新，盡力而為」，道出劉百成先生作為一位成功的企業家，
讓他縱橫商界、成就超卓的成功座右銘。

懷着強烈的探究精神、積極進取的管理風格，劉先生在審計、財務、企業融資、冷倉物流
和房地產業務範疇均累積了豐富經驗。最廣為人知的，是他曾任華潤集團多個高層管理職
位，為公司業務和發展出謀獻策，運籌帷幄。劉先生常懷謙卑與感恩，從無間斷回饋母校，
慷慨支持大學的發展。

在上世紀 60、70 年代的香港，醫學、法律和會計廣泛被視作最頂尖的行業。早於少年時，
劉先生便立志成為會計師，更埋首鑽研報章財經版，以汲取經濟和金融市場的基礎知識。

在友儕與舊同學的鼓勵下，劉先生報讀了香港浸會學院（香港浸會大學前身）的工商管理
課程，自此與香港浸會大學（浸大）結下不解緣。他畢業後投身審計行業，同時自修以考
取會計師專業資格。憑藉其出色的時間管理和堅毅不屈的意志，相信天道酬勤的劉先生，
在工作之餘，每周仍花逾 30 小時備戰考試，終成功取得專業資格。

回首其事業生涯，目光遠大的劉先生從不錯過任何一個黃金機會。在一家陷入財困的上市
公司擔任會計經理期間，劉先生主動請纓為經營困難的附屬冷藏倉庫業務管理財務。憑着
過人的商業頭腦，劉先生迅速掌握了相關業務運作，及後更獲賞識誠邀他加盟旗下，任職
總經理。劉先生得以大展拳腳，將公司轉虧為盈，並積極收購其他同業，最終令新集團在
本地市場佔有率大增至七成。

如此亮麗的業績成功引起華潤集團的注意。同樣經營冷倉業務的華潤集團，破天荒以股權
作為薪酬方案羅致劉先生加入。自他掌舵後，集團引入嶄新的資訊系統，工序大為簡化；
他又推動現代企業文化，培養員工的大局觀。種種舉措令公司營業額在三年內獲得雙倍增
長，利潤亦激增三倍，成績斐然。

常言道：「能力愈大，責任愈大。」劉先生其後更涉足集團甚具前景的房地產業務，憑藉
對當時蓬勃發展地產市場的獨到眼光，負責發展集團在青衣區內三千個住宅單位的項目，
第一期收逾 30,000 份破紀錄認購，成為一時佳話；他又推動華潤集團旗下多個百貨物業重
建，把它們改造成吸引年輕一族的購物中心。

劉先生自 1993 年加入華潤集團起，歷任華潤創業有限公司執行董事及副董事總經理，以及
華潤置地有限公司執行董事，華潤集團助理總經理；現任華營建築有限公司（前稱華潤營
造有限公司）獨立非執行董事。從華潤一路走來，劉先生展現了其敏銳的商業觸覺，以及
高效的管理手法；他全情投入、事必躬親，親自了解每個工作流程，提升工作效率之餘，
同時又能縱顧全局，以利發展。

劉先生於商界成就驕人，但依然心懷謙遜，時刻希望回饋母校。回想起就讀香港浸會學院
的時光，劉先生感恩母校為他與一眾年輕人提供了寶貴的高等教育機會，開啟他們實踐夢
想與抱負的大門。當他仍是學生之時，已受榮休校長謝志偉博士感染許下承諾，決定日後
事業有成時回饋母校，捐助莘莘學子，讓他們接受優質教育，活出璀璨的人生。

劉先生多年來大力支持浸大的發展，通過不同途徑捐助浸大，以提升學生的學習質素。劉
先生現時為香港浸會大學基金榮譽主席，亦是基金校友委員會委員；他自 2017 年起擔任「浸
大高爾夫球日」籌備委員會副主席，為加強浸大與校友聯繫，以及推廣基金會籌款活動，
給予真知灼見和鼎力支持。與此同時，他亦是浸大尚志會贊助人。

劉先生對大學以至社會均建樹良多。他持之以恆地貫徹其人生格言，縱觀全局，積極創新，
以期貢獻社會，造福社群，獲頒授榮譽大學院士銜乃實至名歸。
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林崇綏博士
Dr Susie LUM Shun-sui 
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With a distinguished career and eminent reputation, Dr Susie Lum Shun-sui is an 
exemplary figure in the profession of nursing. Throughout her life and professional 
journey, she has demonstrated remarkable resourcefulness, leadership and foresight in 
transforming patient care and educating nurses for a better and healthier world.

Growing up in a family of healthcare professionals, Dr Lum developed a desire to make 
nursing and healing her lifetime commitment since she was young. She was particularly 
inspired by the story of Florence Nightingale, the legendary figure in nursing in England, 
who compared nursing to the “finest of Fine Arts”. This made her determined to dedicate 
herself selflessly to protecting and saving lives in Nightingale’s footsteps.

The most enlightening and formative experiences in Dr Lum’s life was an international 
medical service trip that she took as a volunteer for Operation Mobilisation after 
completing nursing training in Hong Kong. This trip, which lasted over a year on a ship, 
led her to Bangladesh, India, the Philippines, and Thailand. During her journey, she had 
to navigate through challenging environments, including areas infested by diseases and 
military conflict, to deliver medical supplies to hospitals and books to universities. Along 
the way, she encountered many people who suffered from homelessness, sexual crimes, 
and a variety of physical and mental health problems. These encounters not only fuelled 
her commitment to serve others further, but also gave her valuable insights and skills that 
paved the way for her long and illustrious career.

To Dr Lum, nursing is not merely a job, but a personal calling. Upon returning to Hong 
Kong, she began to work at a hospital where, on a day-to-day basis, she tirelessly provided 
nursing care to alleviate suffering and enhance the holistic well-being of her patients. 
Despite facing all kinds of challenges and hurdles, she saw them as crucial opportunities 
for enhancing her skills in observation, decision-making, prioritisation, organisation, and 
execution.

Dr Lum can certainly be described as a trailblazer in the nursing sector who has broken 
glass ceilings and brought about pioneering innovations. When she served as the Chief 
Manager (Nursing) / Chief Nurse Executive of the Hospital Authority, she was responsible 
for managing the development of nursing policy and education. Being acutely aware of the 
shortage of human resources in the sector, she perceptively put a dual focus on retention 
as well as recruitment. On the one hand, she reframed the career path for nurses through 
increased specialisation and improved professional development prospect. On the other, 
she championed the training and recognition of specialty nurses by founding the Hong 
Kong Academy of Nursing, and by facilitating the training of specialty nurses in the 
Mainland. She is also the very first nurse-counsellor in Hong Kong. Her dedication and 
innovative contributions earned her the respect and acclaim of all those she has served. In 
2013, she was awarded the truly deserved Florence Nightingale Medal by the International 
Committee of the Red Cross — the highest international distinction for nurses.

In her on-going efforts to serve and care for others, Dr Lum has gone beyond her nursing 
practice and set up a healthcare business, the Salubrity Living Wellness Centre, in 2014. 
This centre aims at providing affordable and holistic health assessment, education and 
management services. It is Dr Lum’s belief to help patients regardless of their background. 
Dr Lum’s entrepreneurial endeavours undoubtedly reflect the meaning of empathy in 
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action. The solutions and services at her centre address the health needs of her clients with 
a clear sense of humanitarianism.

Dr Lum has had a close relationship with Hong Kong Baptist University (HKBU), as 
she serves as the Chairperson of the Nursing Education Advisory Committee under the 
University’s School of Continuing Education. She has always held HKBU in high regard, 
for the University’s vision to be a creative, caring, and global institution resonates deeply 
with her own values with regard to education. Under her leadership and guidance, she 
hopes the Committee can be an anchor that provides stability, support, strength and 
encouragement to the School’s sustainable development. She is also committed to sharing 
her expertise and offering counsel to help HKBU continuously nurture future well-
rounded nursing leaders of the highest calibre. 

Dr Lum believes that the power to make a difference lies within each individual, therefore 
she encourages everyone to never pass up any opportunity to offer themselves in the service 
of others. To the young people who dream of joining the nursing profession and to all the 
nurses-in-training, she urges them to “aspire to inspire”. As her heroine Nightingale once 
said, “So never lose an opportunity of urging a practical beginning, however small, for it 
is wonderful how often in such matters the mustard-seed germinates and roots itself”. By 
striving for excellence in compassionate care and setting a positive personal example, nurses 
can move the hearts of others and become promoters of change.

The Honorary University Fellowship recognises Dr Lum’s visionary leadership, outstanding 
achievements and unwavering commitment to nursing. She has transformed the lives 
of many and driven ground-breaking changes to make the world a better place. Without 
question, she is an invaluable and revered member of the HKBU community.
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林崇綏博士是享譽護理界的專業典範，成就傑出。綜觀其人生和專業之路，林博士一直展
現出非凡的睿智、領導才能和遠見，為病人護理和護士培訓帶來變革，以創造更美好、更
健康的世界。 

林博士成長於一個醫療世家，在耳濡目染下，她立志一生投身護理專業，療癒傷患。英國
的護理界傳奇人物佛蘿倫斯．南丁格爾曾將護理比喻為一門「最精細的藝術」。此說法讓
林博士深受啟發，於是決心追隨南丁格爾的足印，以無私之心竭力保護和拯救生命。

在香港完成護士培訓後，林博士經歷了生命中最具啟發性和影響深遠的體驗。她加入世界
福音動員會的義工隊伍，展開遠渡重洋的國際醫療服務之旅。在持續一年多的航行旅程中，
她曾到訪孟加拉、印度、菲律賓和泰國，穿越疾病肆虐和遭戰火洗禮的地區，克服重重困
難，向醫院運送醫療用品，並向當地的大學送遞書籍。一路上，她遇到很多遭受無家可歸、
性侵犯，以及各種身心健康問題折騰的人。這些經歷不僅激發了她進一步服務他人的決心，
同時讓她開拓視野，整裝待發，展開其任重道遠而成果豐碩的事業生涯。

對林博士來說，護理不只是一份工作，更是一份個人使命。返回香港後，她開始在醫院工作，
每天不辭勞苦地照料病人，舒緩他們的痛苦，並改善他們的整體生活質素。儘管面對各種
挑戰和障礙，她總是將它們視為難得的自我增值機會，藉以鍛鍊自己的觀察、決策、判斷
優次、組織和執行能力。

林博士堪稱護理界的拓荒者，不斷突破現有局限，並帶來創新。在出任醫院管理局總護理
行政經理期間，她掌管護理政策及教育發展。她深切了解到行業面臨嚴峻的人力資源短缺
問題，遂在挽留和招聘人才雙管齊下。一方面，她透過加強護士工作的專職化，及改善專
業發展前景，重塑護士的事業發展路徑；另一方面，她創辦香港護理專科學院，致力為業
界培訓及提升專科護士的社會認受性，同時推動內地護士專科培訓。林博士亦是香港首位
護士輔導員，其奉獻精神和創新貢獻贏得廣泛的敬重和讚譽。2013 年，她獲國際紅十字會
頒授國際護理界最高榮譽的「南丁格爾獎章」，可謂實至名歸。

堅持不懈地服務和照顧他人的林博士，更勇於突破其專業領域，於 2014 年創立了醫療保健
企業「羨翔健康中心」，提供大眾能夠負擔的全面健康評估、教育和管理服務。林博士深信，
病患者不論背景，都應該得到適切照護。林博士的創業之舉，無疑是把仁愛之心付諸行動
的最佳寫照。透過該中心的各種醫療方案和服務，不僅能滿足求診者的需要，也明確地彰
顯人道主義的理念。

作為香港浸會大學（浸大）持續教育學院護理教育諮詢委員會主席，林博士與浸大關係密
切。她高度稱許浸大着重創意、關愛和國際化的教育願景。這些願景與她在教育方面的理
念不謀而合。她寄望委員會在其領導和指引下，將成為學院穩健及可持續發展的後盾，並
提供支援、動力與鼓勵。她通過分享專業知識和真知灼見，致力協助浸大不斷培養出能力
全面和出眾的未來護理界領袖。

林博士相信每個人都有改變世界的力量，因此她鼓勵大家不要放棄任何服務他人的機會。
她亦勉勵銳意加入護理行業的年輕人，以及正在接受培訓的準護士，要「立志行事，啟迪
他人」。正如她視為榜樣的南丁格爾曾說：「永遠不要放過開始實際行動的機會。即使機
會小如一顆芥菜種子，它卻往往能發芽、扎根，令人驚嘆」。只要秉持同情心提供卓越的
護理服務、樹立榜樣，護士可以感動人心，推動改變。

為表揚林博士在護理界高瞻遠矚的領導能力、傑出成就和盡心貢獻，浸大向林博士頒授榮
譽大學院士榮銜。林博士改寫了不少人的生命，推動突破性的改革，讓世界變得更美好，
是浸大社群深得敬重的一份子。
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嚴徐玉珊女士
Mrs Virginia YIM TSUI Yuk-shan 
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As a passionate philanthropist, community advocate and supporter of education, Mrs 
Virginia Yim Tsui Yuk-shan believes that it is “more blessed to give than to receive”, and 
she has faithfully enacted this maxim through the years to bring positive changes for the 
betterment of society and for people in need.

Mrs Yim experienced first-hand the challenges of scarcity in her early years. This cultivated 
her deep sense of understanding and empathy towards the underprivileged. Recognising 
the importance of giving since an early age, she began making donations to a charitable 
foundation out of her limited resources since young. Later in life, she developed a 
successful career as an entrepreneur and co-founded the S.A.S. Electric Company Limited 
with her husband, Dr Stanley Yim Yuk-lun, in the 1980s. Driven by her gratitude for the 
opportunities and blessings she has received on her path to success, Mrs Yim continues 
to devote herself to service and philanthropy in even more profound and comprehensive 
ways, taking up a variety of roles to aid a broad range of beneficiaries from school students, 
patients, people with special needs, to underprivileged groups.

It is Mrs Yim’s principle to personally serve on the front line, therefore she actively invests 
her own time, energy and resources to make a difference. Since 2007, she has been an 
ardent supporter of Yan Chai Hospital, of which she was the Chairperson of its Board 
of Directors from 2017 to 2018 and is currently the Secretary of its Advisory Board. Not 
only did she raise a substantial amount of resources for the Hospital under her leadership, 
Mrs Yim launched the “Little Angel Volunteer Group” to nurture a caring heart in young 
children. She has also been a dedicated member of volunteer teams, including the district-
level Care Team. In addition, she travelled to Guangxi province to visit orphans and 
abandoned children in person and has maintained a long-term connection with them 
since. Mrs Yim’s charity initiatives truly inspire people to join her endeavours, raising 
awareness and galvanising support from all around society for good and meaningful 
causes.

Mrs Yim also believes in creating opportunities and bright prospects for the younger 
generations and fulfilling their potentials through championing education on all levels. 
She holds a firm interest in empowering youths to pursue their dreams, and be better 
equipped to innovate. In her eyes, every person has his or her own calling and unique 
talents. Even though there may be obstacles on one’s life journey, success can be achieved 
through persistence and resilience.

Mrs Yim’s connection with Hong Kong Baptist University (HKBU) has been particularly 
strong. She has always known HKBU students as well-mannered and loyal. The 
University’s robust sense of community and commitment to service echoes with her 
personal values. A long-time neighbour of HKBU herself, she also bears witness to the 
transformative progress that HKBU has achieved over time as the University evolves to 
become a hub for fostering innovation and knowledge advancement. Therefore, Mrs Yim 
and her husband remain staunch supporters of HKBU, contributing to various projects 
including the establishment of the Virginia and Stanley Yim Student Development Fund 
to finance students’ overseas academic exchange, internship and service-learning activities. 
They also donate towards the HKBU SEED Fund to extend emergency financial relief to 
students with urgent needs and to enhance students’ employability. 

A CITATION FOR  
HONORARY UNIVERSITY FELLOW
榮譽大學院士贊辭
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As a proponent of youth development, Mrs Yim highlights the importance of exploring 
and knowing the motherland. By learning more about China’s history, culture, and 
societal developments, youths can forge a higher sense of pride and belonging with their 
motherland. To this end, she made a further gift in 2023 towards the Extended Study 
Programme in the Greater Bay Area, which enables students to gain a richer understanding 
of the Mainland and broaden their horizons against the backdrop of rapid growth in the 
Nation.

Despite her remarkable success and impact, she humbly downplays the significance of her 
contributions. It is her aspiration to pass on the spirit of charity and ensure that the legacy 
continues for generations to come. Through involving her own family members in charity 
work, she has instilled in them the value of compassion and social responsibility. Each of 
her three children oversaw fundraising events for Yan Chai Emergency Assistance Relief 
Fund, which not only helps the needy, but also ensures the sustainable development of the 
Fund. Her daughter has also joined her in sending support to children in Guangxi, further 
extending the love and care for the needy.

Mrs Yim has uplifted communities and addressed society’s pressing needs, benefitting 
the community at large. This Honorary University Fellowship is awarded to recognise her 
extraordinary and relentless commitment to philanthropy, education and social betterment. 
Undoubtedly, she will be an exemplary role model for HKBU, igniting a passion for charity 
and inspiring action among the next generations.
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嚴徐玉珊女士是一位熱心的慈善家，致力推動社區發展倡議，積極支持教育發展。她深信
「施比受更有福」，多年來身體力行實踐這個信念，希望惠及社會，並幫助有需要人士。

嚴女士小時候曾親身經歷過物質匱乏的年代，因此她能夠體會弱勢社群的處境，並以同理
心相待。她從小已意識到施贈他人的意義，即使自己資源有限，仍向一個慈善基金會作出
捐獻。其後，嚴女士與丈夫嚴玉麟博士於 80 年代共同創立時捷集團，開展輝煌的事業。在
成功的創業路途上，嚴女士對各種因緣際遇常存感恩之心，於是決心繼續服務他人和全情
投入慈善活動，在多個不同崗位上為更多受惠人士施以援手，包括學生、病人、有特殊需
要人士以至弱勢社群等。

凡事親力親為是嚴女士一貫的信條。她投入大量個人時間、精力與資源，以實踐其行善理
念。由 2007 年起，她一直熱心支持仁濟醫院，並於 2017 至 2018 年間擔任仁濟醫院董事
局主席，現為仁濟醫院顧問局秘書。在她的帶領下，仁濟醫院不但籌得充裕的資源，還成
立了「愛心小天使義工隊」，培養孩童的關愛精神。她也是「關愛隊」等地區志願團隊的
成員。另外，她親赴廣西探望孤兒和被遺棄兒童，與他們保持長期聯繫，盡顯關懷至善之心。
她的善舉為人稱頌，激勵更多社會人士加入慈善行列，一起為公益事業貢獻力量。

嚴女士深信，全面支持教育發展，可以為年輕一代創造機會，讓他們發揮潛能，締造更光
明的未來。她熱衷幫助年輕人裝備自己，提升其創新能力，讓他們追求夢想。在她眼中，
每個人均有其獨特使命和天賦才能，儘管人生路上或有障礙，只要堅持不懈，終能迎來成
功。 

嚴女士與香港浸會大學（浸大）一直有着深厚的感情。她認為浸大學生向來彬彬有禮、竭
誠上進。浸大社群的強大凝聚力，以及致力服務社會的精神，亦與她的個人理念非常吻合。
她多年來與浸大毗鄰，親眼目睹浸大歷來的變化和進步，見證其不斷蛻變，成為促進創新
和創造知識的堡壘。因此，嚴女士與丈夫鼎力支持浸大發展，資助多個項目，包括成立「嚴
玉麟伉儷學生發展基金」，資助學生參與海外學術交流、實習與服務學習活動。他們亦向
浸大「學生種子基金」捐款，為有緊急需要的學生及時提供經濟援助，並提升學生的就業
能力。

作為青年發展的倡導者，嚴女士重視讓年青人探索和了解祖國，深信透過深入認識國家的
歷史、文化和社會發展，可以增強青年人對祖國的自豪感和歸屬感。2023 年她捐款支持「大
灣區延伸學習計劃」，資助學生開拓視野，了解國家的快速發展。 

儘管嚴女士的成就和影響力有目共睹，她卻時刻保持謙遜，以雲淡風輕的胸懷看待自己的
貢獻。她鼓勵家人一起參與慈善工作，履行社會責任，希望將行善的精神世世代代傳承下
去。她的三名子女均積極參與策劃「仁濟緊急援助基金」的籌款活動，幫助有需要人士，
同時亦確保基金持續及穩健地發展。她的女兒更跟隨她的步伐，支援廣西的兒童，發揚關
愛之心。

嚴女士不遺餘力扶掖社群，積極回應社會的急切需要，讓社會大眾得以受惠。為表揚嚴女
士對慈善、教育和造福社會的非凡貢獻，浸大欣然向她頒授榮譽大學院士。毫無疑問，嚴
女士是浸大社群的傑出模範，啟發後來者追隨其善舉，燃亮仁愛為善之心。
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Council Chairman Dr Clement Chen, President and Vice-Chancellor Professor 
Alexander Wai, Members of the University Council and Court, Distinguished Guests, 
University Faculty and Staff, and Esteemed Friends,

It's with deep gratitude that I stand before you today to receive the Honorary University 
Fellowship of Hong Kong Baptist University (HKBU).

This recognition is not only a personal honour, but also a testament to the bonds we 
share with this venerable institution and the wider community.

On behalf of my fellow Honorary Fellowship recipients, Dr Terence Chan Ho-wah, Ms 
Winsome Chow, Mr Lau Pak-shing, Dr Susie Lum Shun-sui and Mrs Virginia Yim Tsui 
Yuk-shan, we are greatly honoured by this award, and I extend my heartfelt thanks to 
all those who have made it possible.

Today, as we join the ranks of distinguished Fellows, we accept not only an honour, 
but also the profound responsibility that comes with it. We acknowledge our duty to 
continue to serve and contribute to the community that has given us so much.

In the words of the great Confucius, “If you want happiness for life, help someone else.” 
This ancient wisdom echoes through our efforts, reminding us of the impact we can 
have by giving back.

In the same vein, Shakespeare's wisdom that “the quality of mercy is doubly blessed; 
it blesses both the giver and the receiver” reflects the dual rewards of compassion and 
philanthropy - values that we continually strive to embody.

As I reflect on our shared history with the University, I am struck by the Fong Shu 
Chuen Library, a landmark building that has been standing on the 'old campus', the Ho 
Sin Hang Campus, since 1984.

The Fong Shu Chuen Library holds a collective memory for many graduates, serving 
as a constant reminder of the spirit cherished by my grandfather, Mr Fong Shu-chuen, 
and my father, Dr Fong Yun-wah. It inspires me to continue their legacy of supporting 
education through philanthropy and nurturing the growth of the youth.

The Foundations established by my family, the Fong Shu Fook Tong Foundation and 
the Fong's Family Foundation, have launched more than 600 charitable initiatives in 
the Mainland, Hong Kong and around the world over the past few decades. 

Apart from the Fong Shu Chuen Library building, the Foundations have always been 
long-standing supporters of HKBU, particularly the School of Chinese Medicine.

Since the 1980s, the two Foundations have made substantial donations to support 
various Chinese medicine projects of HKBU, such as the guidelines on the clinical 
research of integrative medicine, the development of Chinese medicines databases, 
and the clinical research and application of acupuncture in the treatment of autistic 
children.

The bond between HKBU and our family Foundations remains strong, and we are 
currently working on a new collaboration related to Chinese medicine.

A VOTE OF THANKS BY  
MR DAVID FONG MAN-HUNG
方文雄先生謝辭
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In the broader community, Hip Shing Hong and my family have remained steadfast in 
our commitment to philanthropy for more than 75 years, supporting communal growth 
through the ethos of giving back.

As corporate social responsibility takes on greater importance in one’s business 
strategy, Hip Shing Hong continues to embody the principle of “Growing Together” by 
demonstrating how giving back can drive collective growth and prosperity.

Earlier this year, our company unveiled a rebranding initiative that mirrors its long-
standing connection with the community it serves. Moving forward, the company is 
committed to furthering this shared growth journey under a new motto of “Growing 
Together”. As part of this journey, Hip Shing Hong has embarked on a multitude of 
philanthropic efforts to foster a kind, people-focused society.

Our earlier initiatives that focus on education and community support have played a 
role in promoting upward mobility for young people by providing access to educational 
resources. These efforts were particularly timely as Hong Kong's economic growth 
demanded an increase in skilled talent.

However, as Hong Kong's economic landscape evolves, so does our focus on 
philanthropy. 

With respect to this backdrop, we have been closely monitoring the evolving needs of 
the community and actively participating in various charity projects to address the 
specific requirements of individuals in need.

Equally important is our focus on healthcare, acknowledging the challenges presented 
by an ageing population and the importance of mental well-being and inclusive 
community practices.

This year, we have strengthened our commitment to healthcare through a year-round 
partnership with Orbis, combatting visual impairment and promoting eye health. 
This partnership is expected to help around 30,000 people obtain vital eye health 
information.

In closing, I would like to express my deepest appreciation to HKBU for this Honorary 
University Fellowship and the opportunity to grow with this remarkable institution. I 
look forward to continuing to support its mission and witnessing its flourishing future.

Thank you again to everyone here today - especially my family and friends, whose 
unwavering support is my greatest strength. 

Together, we will continue to build on the foundation of service and philanthropy that 
defines our lives.
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校董會主席陳鎮仁博士、校長衞炳江教授、各位校董會及諮議會成員、各位嘉賓、各
位教職員、各位朋友：

今天在諸位見證下，本人獲頒發香港浸會大學（浸大）的榮譽大學院士榮銜，至深銘感。

這份榮譽，不僅是對我們的個人肯定，更印證了我們與浸大以至廣大社群之間的深厚
關係。

我與一眾獲頒榮譽大學院士榮銜的同寅：陳浩華博士、周蕙心女士、劉百成先生、林
崇綏博士和嚴徐玉珊女士，對獲得這項殊榮深感榮幸。在此，我謹代表他們向所有玉
成此美事的人士衷心致謝。

今天，我們成為浸大榮譽大學院士的一份子，領受的不僅是一份榮譽，還有作為榮譽
大學院士該肩負的責任。我們深深明白，須繼續以己之力作出貢獻，回饋社會，造福
人群。

正如孔子有云：「仁者安仁，知者利仁」。這種古老智慧一直提醒着我們，努力回饋
之善舉，可以廣施於世，影響深遠。

同樣，莎士比亞的名言也如出一轍：「仁慈是一份雙重的祝福，既祝福施予者，也庇
佑受惠者」。這句話正好道出了仁愛與行善的雙重回報，也是我們一直致力體現的價
值。

當我回想與浸大的淵源時，令我印象最深的，是自 1984 年以來屹立於「舊校」善衡校
園的地標性建築物方樹泉圖書館。

方樹泉圖書館，承載了無數畢業生的集體回憶，也時常提醒着我，要銘記先祖父方樹
泉先生和先父方潤華博士所珍視的精神，並延續他們通過捐助以推動教育、培育年輕
人的遺志。

數十年來，由我家族創辦的方樹福堂基金和方潤華基金，已合共支持逾 600 個內地、
香港以至海外的慈善項目。

這兩個基金亦一直鼎力支持浸大的發展。除了方樹泉圖書館外，基金在其他方面，特
別是中醫藥學院的發展，更是傾力襄助。

自 1980 年代以來，兩個基金已慷慨捐款支持多個浸大中醫藥項目，如中西醫結合臨床
研究指南、中藥數據庫開發，及針灸治療自閉症兒童的臨床研究和應用等。

浸大與我們家族基金至今仍緊密合作，刻下正開展一項與中醫藥相關協作的全新項目。

在社會服務方面，協成行和我的家族在過去 75 年來，始終如一積極推行慈善事業，透
過支持社區發展，回饋社會。

隨着企業社會責任在業務策略中愈見重要，協成行亦繼續體現「協力成長」的精神，
展示出回饋社會如何能推動企業和社會共同進步與繁榮。

協成行於年初推出了新品牌形象「協力成長」，以彰顯集團一直伴隨香港成長。展望
未來，我們將致力履行品牌承諾，繼續關顧社會，並為此開展了多項慈善計劃，從而
推動「以善為本」及「以人為本」的精神，與持份者協力成長，成就更美好的未來。
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我們早期特別注重教育和社區支援，為青年人提供向上流所需的教育資源，正好緩解
了香港在經濟增長之下，技術人才短缺的燃眉之急。

然而，隨着香港經濟環境的變化，我們也不斷調整慈善項目的重點。

有見及此，我們密切關注社會需求的變化，並積極參與各類慈善項目，以配合不同人
士的具體需求。

同樣重要的是我們對醫療保健的關注，以應對人口老化帶來的挑戰，並回應社會對心
理健康和共融社群的重視。

今年，我們進一步落實推廣醫療保健的承諾，與奧比斯開展了全年合作計劃，對抗盲
疾，並推廣護眼教育，預期此次合作將幫助約三萬人獲得重要的護眼資訊。

最後，我謹向香港浸會大學致以由衷謝意，感謝浸大授予榮譽大學院士榮銜，讓我得
以與浸大共同成長，我期待日後繼續支持浸大的使命，見證其創造更輝煌的未來。

再次感謝各位蒞臨今天的典禮，特別是我的家人和朋友，你們堅定不移的支持就是我
最大的力量。

服務與行善，是我們生命的意義，且讓我們攜手在此基礎上繼續前行。
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AN ADDRESS BY
PROFESSOR PING-KONG ALEXANDER WAI 
PRESIDENT AND VICE-CHANCELLOR
校長衞炳江教授講辭
Mr Chairman, Honorary University Fellows, distinguished guests, colleagues, 

Welcome to the Honorary University Fellowship Conferment Ceremony. Today, we gather 
here to honour six remarkable individuals, who have excelled in their respective fields and 
enriched the community with their unique and generous contribution. 

On behalf of the University, I would like to extend my congratulations to our 
distinguished Honorary University Fellows: Dr Terence Chan Ho-wah, Ms Winsome 
Chow, Mr David Fong Man-hung, Mr Lau Pak-shing, Dr Susie Lum Shun-sui, and Mrs 
Virginia Yim Tsui Yuk-shan.

As you have read from the citations, our Honorary University Fellows come from diverse 
backgrounds. We have visionary entrepreneurs and business leaders, dedicated arts 
administrators and healthcare professionals, and compassionate philanthropists. They 
command our respect, not only for their exceptional accomplishments, but also for their 
integrity, humility, and desire to give back to society. 

Success does not happen overnight. Each of our Honorary University Fellows can tell 
you the challenges, unexpected obstacles and emotional highs and lows they have gone 
through to arrive at where they are today. Much like the athletes of the Paris Olympics 
and Paralympics, our Honorary University Fellows were committed to preparing 
themselves, persevering and making steady progress over the years, until they reached 
their goals. What sets them apart as esteemed leaders is their benevolence and deep sense 
of mission to uplift others, especially the younger generation. 

The Honorary University Fellows of HKBU exemplify the University’s mission 
through their distinguished contributions to society. Their marvellous achievements 
across diverse fields demonstrate a synergy of expertise and innovation, embodying 
HKBU’s commitment to fostering academic excellence and nurturing well-rounded 
individuals capable of addressing complex global challenges through a multi-faceted and 
transdisciplinary approach. 

The world is experiencing a dynamic transformation, driven by technological 
advancements. Our role as educators is to help the next generation embrace this challenge 
and prepare well for this new reality. Our Honorary University Fellows have shown us, 
through their values and exemplary work, that it is possible to achieve greatness under 
any circumstances, as long as you have the right mindset and skills. Their outstanding 
achievements and generosity have created a ripple effect in society, resulting in 
sustainable and positive change in Hong Kong and beyond. We all stand to learn from 
their dedication and expertise. 

This year, 2024, marks the 30th anniversary of HKBU gaining university status. Over 
the past three decades, HKBU has grown from strength to strength, fostering academic 
and research excellence, innovation and a strong sense of community. As we honour 
the contributions of our Honorary University Fellows today, let us also reflect on our 
journey and show our gratitude towards the dedication and support offered by the HKBU 
community. We all look forward to a future filled with exciting advancements and 
continued success for the University.

Once again, congratulations to our Honorary University Fellows and welcome to the 
HKBU community! Thank you for being a friend and partner of HKBU, and a beacon of 
inspiration for society. Together, we will make a meaningful difference and be a positive 
force for Hong Kong, our nation and the world.  Let's show our appreciation for our new 
Honorary University Fellows with a big round of applause!

Thank you.
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校董會主席、榮譽大學院士、各位嘉賓、各位同事：

歡迎各位蒞臨榮譽大學院士頒授典禮。今天我們齊聚一堂，表彰六位傑出人士在各自領
域取得卓越成就，以及他們特別為造福社會所作出的無私奉獻。

我謹代表浸大恭賀幾位傑出的榮譽大學院士，他們為：陳浩華博士、周蕙心女士、方文雄
先生、劉百成先生、林崇綏博士，以及嚴徐玉珊女士。

正如贊辭所述，我們的榮譽大學院士來自不同背景。他們當中有目光遠大的企業家和商
界領袖，有全心奉獻的藝術行政與醫護界專業人士，也有熱心公益的慈善家。他們不但
成就顯赫，更以誠摯、謙遜以及回饋社會的心，贏得大眾的尊敬。

成功從來不是一夜之間便能達到。我們每一位榮譽大學院士，皆曾經歷過種種挑戰、出
乎意料的障礙，以及內心的起伏跌宕，方能成就今日的輝煌。他們就好像參與巴黎奧運會
與殘奧會的運動員，多年來不懈準備、努力堅持，逐步前進，最終達成他們的目標。正是
他們那份仁愛之心，以及扶掖他人的使命感，尤其是對年輕一代的深切關懷，使他們成
為德高望重的領袖。

浸大的榮譽大學院士對社會作出傑出貢獻，彰顯了浸大的使命。他們在不同領域的非凡
成就，展現了專業和創意的協同互動，亦體現了浸大對追求學術卓越，並致力培育全人，
令他們能以多面向、跨學科方法回應複雜的全球挑戰的承諾。

隨着科技發展，世界正不斷轉變。作為教育工作者，我們的任務是幫助下一代迎接這些
挑戰，為新時代做好準備。我們的榮譽大學院士以他們所秉持的價值觀和出眾成就，證
明只要擁有正確的心態，充實自己的能力，在任何環境下都能取得偉大的成就。他們的卓
越成就與慷慨付出，已在社會上產生漣漪效應，為香港以至其他地方帶來了深遠而正面
的影響。他們的奉獻精神與專業智慧，是我們學習的典範。

2024 年是浸大正名為大學的三十周年。過去三十載，浸大不斷茁壯成長，在學術與研究
方面力臻卓越，不斷創新，並凝聚起一個強大的浸大社群。今天，在表彰榮譽大學院士的
貢獻之際，亦讓我們回首浸大的發展歷程，感恩浸大社群一路以來的無私奉獻與支持。
我們都衷心期待見證浸大在未來繼續迎來令人鼓舞的發展，迭創輝煌。

再次祝賀各位榮譽大學院士，並歡迎你們加入，成為浸大社群成員之一。感謝你們作為浸
大的益友良伴，並充當社會的導航明燈。只要我們攜手並肩，定能帶來轉變，造福香港、
國家以至整個世界。請大家以熱烈的掌聲向我們新一屆的榮譽大學院士致敬！

謝謝各位。
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REGISTER OF THE  
HONORARY UNIVERSITY FELLOWS
歷屆榮譽大學院士名錄

2023
Sunny CHAI Ngai-chiu
Kenneth FOK Kai-kong
Leonie KI Man-fung 
Arthur LEE Kin
Mongkolchai MAVICHIEN
Alexander B MURPHY
Sunny WONG Hak-kun 
  
2022
Tisa HO Kar-kuan  
Edward LUI 
YAO Jue 
 

2021
Edmund AU Tin-fung 
Bridie RABAN
SHI Nan-sun 
SHU Chi-wang 
Eileen TSUI Li 
Jaap VAN ZWEDEN
WU Man
 

2020
CHAN Koon-chung 
Eddie HO Kang-wai 
Michael HUI Wah-kit 
LEE Shiu 
David LEE Wai-hung 
SONG Dong 
 

2019
Mabel CHAN Mei-bo
CHENG Chak-kuen
HUNG Kwong-yee
Kenneth KWOK Ka-ching
Cecilia LEE Sau-wai
MA Fung-kwok
Warren MOK Wah-yeun
Herman YAU Lai-to
 

2018
CHENG Sing-yip
Polly CHEUNG Suk-yee
Quince CHONG Wai-yan 
Francis LAW Sau-fai 
TSANG Wing-wah 
David WONG Yau-kar 

查毅超
霍啟剛
紀文鳳
李健
馬泰炎 
 
 
王克勤 

何嘉坤
呂寧義
姚珏

區田豐

施南生
舒其望
徐莉
梵志登
吳蠻

陳冠中
何鏡煒
許華傑
李韶
李惠雄
宋冬

陳美寶
鄭澤權
洪光椅
郭家政
李秀慧
馬逢國
莫華倫
邱禮濤

鄭成業
張淑儀
莊偉茵
羅守輝
曾永華
黃友嘉
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2017
Nancy E CHAPMAN 
Rosanna CHOI Yi-tak 
Andrew LAM Hoi-ham 
LEE Siu-lun 
Winnie TAM Wan-chi
TAN Siu-lin 
Alfred TANG Kwai-chang 
Kitty TSE Tao-kit 
Ada WONG Ying-kay
 

2016
CHENG Kok-kong
Belinda HUNG Kwai-yi 
Alfred LEE Tak-kong
Tommy LI Ying-sang
Susan SO CHAN Wai-hang
Jacinto TONG Man-leung 
 

2015
Merle Allan HINRICH 
Mayching KAO 
LAM Cheung-chuen
Herman LAU Tak-wan
SO CHAU Yim-ping
Connie WONG Wai-ching
 

2014
GAN Chee-eng 
Dickson SHANG Tat-yan
SHEN Jinkang 
Mary SUEN CHOI To-may 
WONG Nga-chung 
 

2013
Barbara FEI Ming-yi
Raymond KWOK Ka-sing 
Allan KWONG Hing-chuen 
William LEUNG Wing-cheung
SO Chung-ping
SO Wing-kin 
 

2012
Delia CHAN Wai-sheung
Ronald CHIU Ying-chun 
LEE Yu-leung
NG See-yuen 
Ivis SZE 

賈南溪
蔡懿德
林海涵
李兆麟
譚允芝
陳守仁
鄧貴彰
謝吳道潔
黃英琦
 
 

鄭國江
孔桂儀
李德剛
李應生
蘇陳偉香
湯文亮

韓禮士
高美慶
林長泉
劉得還
蘇周艷屏
王惠貞

顏志榮
尚達人
沈金康
孫蔡吐媚
黃雅忠

費明儀
郭家聲
鄺慶泉
梁永祥
蘇仲平
蘇永乾

陳維湘
趙應春
李如樑
吳思遠
施榮怡
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2011
Abraham CHAN Yu-ling
CHEUNG On-tak 
John FAN Kam-ping 
YU Kwok-chun 

2010
Robin CHAN Yau-hing
LAU Chor-tak 
NGAI Chiu-fung 
James S TSIEN 
WU Po-kung 

2009
May CHAN Suk-mei 
Peggy P LAM
Ronald LU Yuen-cheung

2008
Allen CHAN Tak-yuen
CHAN Sui-kau 
Raymond R WONG 
Stephen YAU How-boa
ZHANG Da Peng 

2007
Anthony CHAN Kwok-hung
William HUI Chun-lim
LIU Chak-wan 
LIU Hao Tsing
Fredric MAO Chun-fai
NG Shui-lai 

2006
Bernard FUNG Sun-kwan 
Amelia KM LEE
Stephen T RIADY 
TSAR Teh Yun 
WONG Kam-fai 
Lawrence YICK Kar-lim
YIP Wai-hong 

陳宇齡
張安德
范錦平
余國春
 

陳有慶
劉佐德
魏昭鳳
錢乃駿
伍步功

陳淑薇
林貝聿嘉
呂元祥

陳德源
陳瑞球
黃應士
邱浩波
張大朋

陳國雄
許晉廉
廖澤雲
劉浩清
毛俊輝
吳水麗

馮燊均
李吳劍鳴
李棕
蔡德允
王錦輝
易嘉濂
葉惠康
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